一、[實境對話]
Brett and Brittany are visiting Universal Studios two days in a row on a spring break.
Brett: Look! All the people over there crowd around the Wizarding World of Harry Potter. I think today we’d better start from the Universal Wonderland.
    Brittany: Right. I am not at all interested in crushing up against all the eager Harry Potter fans.
Brett: We can go on the most popular Hollywood Dream—the Backdrop ride! 
    Brittany: What? Again? That backward roller coaster made me completely dizzy yesterday.
Brett: Same here, actually. But the unpredictable thrill was also unbelievably awesome!
    Brittany: Definitely not! Speed is not really my cup of tea.
Brett: Well, let’s split up then.
    Brittany: Super! I’ll head right for Hello Kitty’s Fashion Avenue, closely examining all the latest fashion items. We’ll meet at the main entrance at eight-thirty tonight.
Brett: Fair enough. Kitty’s your favorite cartoon idol anyway.
    Brittany: See ya.
[譯文]
布雷特與布蘭妮利用春假，連續兩天到環球影城遊覽。
布雷特：哇!一大堆人擠在「哈利波特魔法世界」那邊。我覺得今天我們最好先從「環球奇境」開始玩。
布蘭妮：沒錯。要去跟一群狂熱的哈利波特迷拼死命擠，我可一點興趣都沒有。
布雷特：我們可以去搭現在最熱門的「逆轉世界」雲霄飛車!
布蘭妮：啥? 再搭一次? 我昨天被那個倒退式的雲霄飛車弄得一整個暈頭轉向耶!
布雷特：其實我也是啦。不過那種難以預料的戰慄滋味也是超棒的!
布蘭妮：才不咧! 我實在不喜歡玩速度這麼快的東西。
布雷特：那好吧，我們只好分開行動了。
布蘭妮：那太棒了! 我會直接去「Hello Kitty時尚大道」區，仔細瞧瞧所有最潮的飾品。我們晚上八點半在大門口碰面囉。
布雷特：好吧。反正Kitty是妳最迷的卡通偶像了。
布蘭妮：晚點見!
二、[關鍵片語‧句法解析]
We’ll meet at the main entrance at eight-thirty tonight.
{簡易句型辨析} 英語五大句型簡介~其實是以動詞的作用為分界線!
               在本句中，“meet”作為「不及物動詞」使用，後面沒有任何受詞哦。
               [說明：所謂的「物」即為「受詞」；故「不及物」就是不加受詞之意啦!]
                     (完全)不及物動詞  →{句型一}  S + V
       不及物動詞
                    (不完全)不及物動詞 →{句型二}  S + V + C
動詞
                    (完全)及物動詞     →{句型三}  S + V + O                                          

                                      →{句型四}  S + V + iO + dO
        及物動詞
                     (不完全)及物動詞  →{句型五}  S + V + O + C
[簡單概念]：

( 不及物動詞 (vi.)：後面不可以接上「受詞」!

→「不及物動詞」包含了：「完全不及物動詞」(後面不用再加上補語來補充說明喔!)；以及「不完全不及物動詞」(後面必須再加上補語!)。
( 不及物動詞 (vt.)：後面必須接上「受詞」!!

→「及物動詞」包含了：「完全及物動詞」(這種動詞，後面只會接上受詞，就以經足以表達完整的意義；不虛要另外再加上用來說明受詞的狀態的補語)；以及「不完全及物動詞」(後面必須再加上受詞還有受詞補語)。

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ 句型一：使用「不及物動詞」 ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~
{句型一}  S + V
         →在這種句型中，句子裡面並沒有補語或是受詞。
         →動詞：(完全)不及物動詞
{例句}
The copy machine doesn’t work. (影印機不動了。)
       [主詞]             [動詞]
My son can count up to ten now. (我兒子現在會數一到十了。)
 [主詞]      [動詞]
It rains. (下雨了。)
三、[快速上手‧常用例句] 
We need to stake out a place before the show begins.
我們得趁表演開始之前先佔好位子。
Two kiddy cones and two large popcorns, please.
請給我兩份兒童冰淇淋還有兩份大的爆米花。
Could you please take a photo of me with Kitty?
可以麻煩您幫我跟Kitty照一張相嗎?
Are you going on the free-fall ride?
你想去玩那個自由落體嗎?
Are you interested in visiting the haunted house?
有興趣去玩鬼屋嗎?
Shall we try the spinning teacup?
我們要不要去坐旋轉咖啡杯呢?
Do you want to drive the bumper cars?
想去開碰碰車嗎?
Can a child under seven play the tube rides?
請問七歲以下的小孩能玩那個滑水隧道嗎?
How tall is the water slide?
請問那個滑水道有多高?
Where are my trunks and goggles?
我的泳褲和蛙鏡放到哪去了?
Do you sell earplugs and goggles here?
請問你們這兒有賣耳塞和蛙鏡嗎?
Where is the box office?
請問售票窗口在哪裡?
Please give me the balcony seats.
請給我包廂座位。
Do you have a cloakroom?
請問有衣帽寄存間嗎?
Where can we check our coats?
請問有地方可以寄放我們的大衣嗎?
Does this show have an intermission?
請問這場演出有中場休息時間嗎?
Could you show me the venue of this musical?
可以請教這齣音樂劇的演出地點在哪裡嗎?
Can I reserve the seats online?
可以在線上預約座位嗎?
Are there any seats available for the matinee show?
請問白天場次的表演還有座位嗎?
Do you still have tickets for four o’clock show?
請問四點鐘的演出還有票嗎?
Could we have the seats that have a better view?
可以給我們視野比較好的座位嗎?
Could you arrange our sitting together?
可以幫我們的座位安排在一起嗎?
This is our first time to see this musical.
我們是第一次看這齣音樂劇。
About how long will this stage show last?
請問這齣舞台劇大約會演多久?
四、[臨場反應‧單句問答]
Question 1

    (耳聽) Will we make it to see the four o’clock stage play?
      我們趕得及看下午四點的舞台劇嗎?
(回答) I don’t think so. It’ll be *packed* by the time we get there.
      應該沒辦法。等我們趕到那裡就已經人滿為患囉。
Question 2

    (耳聽) Have you seen my boogie board *lying around* anywhere? 
          有看到我的衝浪板被收到哪裡去了嗎?
    (回答) It’s already in the van!
      已經放在車上了啦!
五、旅遊錦囊

大阪環球影城：從台灣出發的門票攻略!
出遊日本大阪，環球影城(Universal Studios)是主題樂園迷必定朝聖之地，只是，無論平日假日，裡頭的遊樂設施與表演節目通常都人滿為患。
那麼，如果出國前已經確定要到環球影城一遊，則浪費時間在排隊買門票上就太可惜囉!於是許多人會在國內就透過旅行社買門票。
但是要注意：必須完全確認好，拿到的票券是可以直接入場的門票，或只是「預約門票」?
由於環球影城會限制進園人數，因此有預約制度。但若拿的是「預約門票」，那麼到了現場還是要到售票亭排隊換成門票，同樣會浪費很多寶貴的遊玩時間。
也可以從日本的關西機場入境時，就先在JR售票亭或是Information完成購票動作，還能享有門票優惠喔(只有現金購票的選項)!
六、主題字彙：
1. crush [krʌʃ] 壓碎；擠入
2. dizzy [ˋdɪzɪ] 使人頭暈的
3. unpredictable [͵ʌnprɪˋdɪktəb!] 出乎意料的
4. thrill [θrɪl] 興奮；恐怖；顫抖
5. split [splɪt] 切開、分離
6. cartoon [kɑrˋtun] 卡通
7. haunted [ˋhɔntɪd] 鬧鬼的
8. spin [spɪn] 旋轉
9. bumper [ˋbʌmpɚ] 緩衝器；保險槓
10. slide [slaɪd] 滑動
